
Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 1



Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 2



Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 3



Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 4



Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 5



N

Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 6



Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:42  Page 7



Önsöz

KATKIDA BULUNANLARIN SÖZÜ

Þimon Atsadik “Dünya üç þey üzerinde durur” der : 
Tora öðrenmek,  Avoda ( Tanrý’ya hizmet = Dua ), Gemilut Hasadim ( Ýyilik yapmak ) 

Toplumumuzda Avoda, sinagoglarýmýzda yerine getirilirken, Gemilut Hasadim de birçok
kurumlarýmýzýn devamlýlýðý ve bu kurumlardaki gönüllüler sayesinde en iyi þekilde yerine
getirilmektedir. Yaþamýmýzýn her anýný kutsallaþtýrmamýzý saðlayan ýþýðýmýz Tora ve bu ýþýðý
almak için gereken yol olan Tora öðrenimi :
Hahamlarýmýzýn dediði gibi “Tora öðrenmek için zaman ayýr ve bunun için kendine bir öðret-
men seç ( Ase Leha Rav) “. Biz bu amaçla 15 yýldýr her hafta Rav Yitshak Haleva ‘nýn
önderliðinde baþlayýp bugün de Rav Nafi Haleva ile devam ettirdiðimiz Tora sohbetleriyle
yaþamýmýza anlam kattýk. “Ýki kiþi bir araya geldiðinde ve Tora konuþulduðunda Tanrý aralarýn-
da yer alýr ve ortam kutsiyet kazanýr”. Bu ortamý bize saðlayan Ravlarýmýza þükran ve
saygýlarýmýzý sunarýz. Kendimizi bu konuda geliþtirdikçe çevremize de bunu aktarmaya ve
çeþitli vesilelerle çýkardýðýmýz kitaplar sayesinde de toplumumuzu  bilinçlendirmeye ve bil-
gimizi paylaþmaya baþladýk. Ancak, yaptýklarýmýzýn hiçbiri engin Tora’mýzý  okuyup anla-
maya yönelik derin bir çalýþma deðildi.

Ým En Kemah En Tora    Un yoksa Tora da yoktur
Ým En Tora En Kemah    Tora yoksa Un da yoktur

Yahudilik maddiyatla maneviyatýn bir bütün olduðunu ve birbirinden kopamayacaðýný belirtmek-
tedir.

Un  kendi baþýna bir gýda deðildir ve insaný doyurmaz. Ýþlenmeyip kendi halinde
býrakýldýðýnda hiçbir iþlevi yoktur; üzerinde çalýþýlmalý, yoðurup sevgi ve sabýrla  þekil-
lendirilmelidir. Tora’yý da hayatýmýz boyunca küçük yaþtan itibaren okumak, dinlemek,
öðrenmek, üzerinde durup düþünmek, yorumlamak, uygulayýp gelecek kuþaklara devret-
mek gerekir. Tora’sýz hayat; çiçek açmayan bir aðaca, susuz, aç bir bedene benzer. Bu yüz-
den görevimiz gelecek nesillerin saðlam köklere, her türlü fýrtýna ve rüzgara karþý dayanýk-
lý dallara sahip aðaçlar gibi olmasýný saðlamaktýr.

Ým Lo Ahþav Ematay  ? Þimdi deðilse ne zaman ?

Bizler bu amaçla yola çýkarak, Tora’yý öðrenme ve öðretme konusundaki eksikliði gider-
meye yönelik Tora’nýn açýklama ve yorumlarýyla birlikte Türkçe çevirisi projesini baþlattýk.
Tora’nýn ilk kitabý Bereþit’i bitirerek toplumumuza sunmaktan büyük gurur ve mutluluk
duyuyoruz. Tanrý bu projeyi tamamlamamýza yardýmcý olsun. 
Kitabýn toplumumuzun yaþamýna ýþýk ve tüm insanlýða barýþ getirmesini dileriz.

Baruh Þeeheyanu Vekiyemanu Veigiyanu Lazeman aze .... Bizi yaþatan , ayakta tutan ve
bu günlere eriþtiren Tanrýmýz Mübarektir

Eylül 2002
Elul 5762
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Önsöz

Tora ile ilgili zamanýmýza kadar, anladýðýmýz dilde herhangi bir yorum aransa idi bulmak imkansýzdý.
Konuyu tercüme etmekten ileri gidilemezdi. Amerika ve Avrupa ülkelerinde buna bir çözüm bulan
bilgi sahibi kiþiler, Ýngilizce ve Fransýzca yorumlar yaparak halký bilinçlendirdiler. Fakat Türkçe
olarak Tora yorumu bulmak imkansýzdý. 

“Haftanýn Peraþasý” adý ile çýkan haftalýk broþürlere ilaveten daha geniþ bilgi veren yorumlar kitabý
güneþ gibi doðdu.Öðrenmek isteyenleri aydýnlatacaðý, Tora’ya susamýþ kiþilere hayat vereceði
umudundayýz. Yalnýz Bereşit bölümünü içeren bu güzel kitabý hazýrlayan herkese baþarýlar diler
devamýný Ulu Tanrý’dan dileriz. 

YEŞALEM AD... PAOLEHEM

BET DÝN 

Rav Yitshak Haleva Rav İzak Alaluf

Rav Moşe Benveniste Rav Nafi Haleva

Rav Yeuda Adoni Rav İzak Peres

Elul  5762
Eylül 2002
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Önsöz

Ýnsanlýk tarihinin bilinen ilk din disiplini Museviliðin Tanrýsal kaynaklý metni “Tora”, atalarýmýz
Ýsrailoðullarý aracýlýðýyla tüm insanlýða hediye edildiði andan baþlamak üzere yeryüzü yaþamýný çok
derinden etkilemiþ olup, insanlýðý en geniþ anlamýyla doðruya, iyiliðe ve güzelliðe yönlendiren bu
etkisini sonsuza kadar sürdüreceði kuþkusuzdur.

“Tora”nýn ezeli ve ebedi niteliðinin temel nedeni, O’nun doðrudan Tanrýsal kaynaklý oluþu
konusunda hiçbir kuþkuya yer olmayýþý ve bu niteliðinin Tanrýsal teminat altýnda bulunmasýdýr.

Bunun yanýnda, atalarýmýz Ýsrailoðullarý’ndan baþlamak üzere biz Museviler’in her devirde ve her
nesilde “Tora’yý insanlýða hediye edildiði aynýlýkta koruyup O’nu geleceðe aktarma konusunda
gösteregeldiðimiz özen, buyruklarýný tümüyle yerine getirmede sergileyegeldiðimiz duyarlýlýk ve bu
kutsal metne getiregeldiðimiz açýklama ve yorumlamalar, “Tora”nýn; bizlere tebliðinden bu yana
yaklaþýk 34 asýr geçmiþ olmasýna karþýn O’nun yalnýz güncelliðini korumasýna deðil, insanlýðýn gele-
ceðine de yönelik olarak en hakiki yol gösterici olmasýnýn ana nedenleri olmuþtur.

“Ki İ Hohmathem Uvinathem Leene Aamim Tora sizin, dünyanýn hikmet anlayýþý olacaktýr“

Gerçekten de Musevi din disiplini, “Tora” içinde açýkça belirtilen ilahi maksatlarla çeliþmemek
üzere, tüm kutsal metinlerin açýklanma ve yorumlanmasýný teþvik ettiði gibi, bunu her Musevi
inançlýsý için kutsal bir ödev olarak nitelendirir.

Musevi din disiplinine iliþkin külliyatlarýn, niceliksel bakýmdan da, niteliksel bakýmdan da,
neredeyse baþkaca hiçbir disiplinde rastlanamayacak kadar çok çeþitliliði ve çok renkliliði, bu ödev-
lendirmenin biz Musevi inançlýlarýnca ne derecede istekle üstlenildiðine ve bu alanda yapýlan fikri
çalýþmalarýn zenginliðine iliþkin en belirgin kanýtlara iþaret eder.

Þu anda elimizde bulundurduðumuz bu kitap, iþte böylesi bir gönüllü üstlenimin Musevi gelenek-
leri çerçevesindeki en yeni ve bence en isabetli ürünlerinden biri olarak somutlaþmýþ bulunmakta,
bu arada çok önemli bir boþluðu doldurucu vasfýyla da belirgin bir önem taþýmaktadýr.

Musevi kültürü kavramýný bence çok doðru anlayan bir grup aydýn gencimizin giriþimiyle baþlatýlan
ve tamamlandýðýnda hiç kuþku duymuyorum ki mükemmel bir eser niteliðine kavuþacak olan bu
çalýþma, kutsal “Tora”mýzý özgün metninden okuyamayan dindaþlarýmýz için çok mükemmel bir
rehber olacaðý gibi, Musevilik konusunda daha fazla bilgi edinmek isteyen araþtýrmacýlar için de bir-
inci elden yetkin ve güvenilir bir kaynak oluþturacaktýr.

Bu konuda beni asýl duygulandýran, bu bir grup aydýn gencimizin giriþtikleri bu gerçekten büyük iþte
gösterdikleri azim, irade ve özverili çalýþmadýr. Bu gençlerimiz “Tora”mýzýn en önemli
buyruklarýndan olan “ Lilmod Ulelamed Lişmor Velaasot Öðrenip-Öðretme ve Ödevlenip-Uygulama”
ilkelerini anlayýp deðerlendirmedeki maharetleri bence her türlü takdir duygusunun üstündedir.

Bendeki; Museviliðin böylesi gönüllü aydýn dindaþlarýmýzýn omuzlarýnda yücelmesini sürdüreceði
konusundaki güveni tazeleyen bu gençlerimize teþekkür ediyor, onlarý kutluyor ve baþlattýklarý iþi
tamamýna erdirmek için göstereceklerinden emin bulunduðum gayretlerine dualarýmla katýlýyorum.
Hizku Veimtsu Veasu Hayil 

Hahambaþý Vekili
Rav Yitshak Haleva

Elul  5762
Eylül 2002                                                                                                                                                                                                                                                              
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İÇİNDEKİLER

Çevirenin Önsözü

Tora Önsözü

İbranice Okuma Rehberi 

Detaylı Peraşa İndeksi

Tora Okuma Berahaları 

Aftara Okuma Berahaları

TORA               AFTARA 

BEREÞÝT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2  . . . . . . . . . . . . . .446

NOAH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38  . . . . . . . . . . . . .448

LEH LEHA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80  . . . . . . . . . . . . .450

VAYERA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .116  . . . . . . . . . . . .454

HAYE SARA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .154  . . . . . . . . . . . .458

TOLEDOT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .180  . . . . . . . . . . . .464

VAYETSE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .210  . . . . . . . . . . . .468

VAYÝÞLAH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .246  . . . . . . . . . . . .472

VAYEÞEV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .290  . . . . . . . . . . . .476

MÝKETS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .326  . . . . . . . . . . . .480

VAYÝGAÞ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .362  . . . . . . . . . . . .484

VAYHÝ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .388  . . . . . . . . . . . .488

ÖZEL GÜNLERDE OKUNAN PERAÞALAR

ROÞ HODEÞ PERAÞASI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .424  . . . . . . . . . . . .496

HANUKA PERAÞASI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .426  . . . . . . . . . . . .500-504

TAANÝT PERAÞASI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .438

SÖZLÜK  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .507

ÞEMALAR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .533
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Önsöz

ÖNSÖZ

Neden?

Çoðunluðu 15. yüzyýlýn sonunda Ýspanya ve çevresinden göç etmiþ olan Türkiye
Yahudileri içinde çok az kiþi, Yahudilik’in temel kitabý olan Tora’nýn, ondaki derin ve eþsiz
öðretinin güzelliðini tatmaya hak kazanabilmiþti. Bunun en önemli sebebi Yahudilik’in
anadili olan Ýbranice konusunda halk içindeki genel bilgi eksikliðiydi. Böyle bir ortamda,
Rabi Yaakov Huli ortaya çýkmýþ, halkýn anlayabilmesi için Ladino dilinde yazdýðý Meam
Loez adlý eþsiz yapýtýný oluþturmuþtu. Rabi Yaakov bu eserinde Tora’yý en baþýndan itibaren
ele alan, gerek Talmud, gerek Alaha, gerekse de Midraþ kaynaklý bilgilerden, muhteþem bir
antoloji oluþturmuþtu ve neredeyse her eve giren bu kitabýn okunmadýðý masa yok gibiydi.
Bu þekilde halk, mirasýna tekrar aþina olabilmiþti.

Artýk Ladino’nun da Türkiye’de unutulmaya yüz tuttuðu bir ortamda, Ýbranice’ye de
çok aþina olmayan Türkiye Yahudileri için Tora, ister istemez bir bilinmeyen haline gel-
meye baþladý. Yahudiler ne yazýk ki Yahudilik’i, kendisinden deðil dýþ kaynaklardan öðren-
mek, önemli bir bölümü yanlýþ, hatalý ya da sorunlu olan çeþitli bilgi ve felsefelere maruz
kalmak zorunda kaldýlar. Bu sebeple Rabi Yaakov’u çok daha küçük bir çapta örnek alarak,
Tora’yý, 3300 yýlý aþkýn bir süredir “Yahudiler tarafýndan anlaþýldýðý ve uygulandýðý þek-
liyle”, açýklamalarla zenginleþtirilmiþ olarak ve “Türkçe” hazýrlamaya karar verdik.

Hal-i hazýrda, Tora’nýn; daha doðrusu Tanah’ýn, Kitab-ý Mukaddes þirketi tarafýndan
yapýlmýþ olan iki çevirisi mevcut. Bunlarýn ilki oldukça eski bir Türkçe ile yazýlmýþ
olduðundan, þirket yeni ve daha anlaþýlýr bir çeviriyi piyasaya sürdü. Her iki çevirinin
“metinsel anlamda” oldukça titiz ve mükemmele yakýn bir çalýþma olduðu kesinlikle inkar
edilemez. Ancak biz Yahudiler’i, ve Yahudilik hakkýnda “gerçek” bilgi almak isteyen kiþi-
leri asýl ilgilendirmesi gereken, Tora metninin salt çevirisi deðil, bu metnin ve ardýndaki
köklü kanuni ve felsefi geleneðin eþliðinde “Yahudiler’ce anlaþýlma ve uygulanma” þekli
olmalýdýr. Zira Tora’nýn herhangi bir çevirisi, metinsel ve filolojik bakýmdan ne kadar doðru
görünürse görünsün, geleneksel bazý açýklamalarýn refakati olmadýðý sürece, yanýltýcý –
hatta özellikle Yahudi kanunu söz konusu olduðunda “yanlýþ” – olmaktan kurtulamaz.
Daha da önemlisi; Tora, Yahudiler için “Eski” Ahit deðildir. Ünlü otorite Raþi’nin dediði
gibi: “[Tora’nýn sözleri] Senin gözünde bayat ve modasý geçmiþ birer dogma gibi olmasýnlar;
aksine Tora’yý herkesin öðrenmek için koþtuðu yepyeni bir öðreti olarak gör” (Devarim 6:6, Raþi
o.a.). Kýsacasý Tora çevirisi konusunda aþaðýda geniþ olarak belirtilen kriter ve endiþeler,
mutlaka göz önünde tutulmalýdýr. Her þeye raðmen Kitab-ý Mukaddes çevirilerinin
“metinsel” titizliði gözardý edilemez. Bu açýdan, çevirimiz bu noktada sadece Tora ile sýnýr-
lý kalacaðýndan, özellikle açýklamalardaki, Tora’nýn beþ kitabýnýn sonrasýna yapýlan gön-
dermelerle ilgili fikir edinmek için Kitab-ý Mukaddes çevirisi önemli bir yardýmcý olacak-
týr. Bu sebeple, Tanah’ýn bölümlerinin Ýbranice isimleriyle, söz konusu kitaptaki isimleri
eþleyen bir tabloyu ileride bulabilirsiniz.

Çeviri Üzerine…

Bir çevirmen, elindeki kitabý çevirmeye baþlamadan önce, bir noktayý kesin olarak
bilir: Çeviri hiçbir zaman orijinalin deðerinde olamaz; zira özellikle dilden kaynaklanan
nüanslarýn önemli bir bölümü çeviri sýrasýnda yok olacaktýr. Hele söz konusu “kitap”,
Yahudilik’in en kutsal kitabý, yaþam rehberi, dünya medeniyetinin temeli olan “Tora” olun-
ca, elimizdeki çevirinin, aslýnda orijinalin sadece “sonsuzda biri” olmaktan öteye geçe-

Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:43  Page 14



Önsöz

meyeceði açýktýr. Zira burada söz konusu olan, sadece dilden kaynaklanan kayýplar deðildir.

Tora’daki birçok kural, sözcüklerin cümle içindeki diziliþlerine, hangi sözcüðün cüm-
lenin neresinde ve hangi sözcüðe yakýn kullanýldýðýna, ayný sözcüðün Tora’nýn bambaþka
bir yerinde hangi cümlede ne pozisyonda yer aldýðýna ve bunun gibi birçok geleneksel yön-
teme bakýlarak türer. Özellikle de Ýbranice ve Türkçe’nin, cümleiçi sözcük sýralamasý
açýsýndan neredeyse tamamen zýt olduklarý düþünüldüðünde, tam bir analizin çeviri metni
üzerinde yapýlabilmesinin mümkün olmadýðý anlaþýlacaktýr.

Baþka bir önemli sorun, deyimlerle ilgilidir. Tora’da deyimlerin önemli bir yeri vardýr
ve birçok çevirinin yaptýðý gibi bunlarý olduklarý gibi çevirmek, metnin gerçek anlamýný
saptýracaktýr. Örneðin “Kelleyi koltuða almak” gibi bir deyimi, [özellikle de “koltuk”
sözcüðünü de diðer anlamýna göre düþünerek!] deyimsel anlamýnýn bilinmediði bir baþka
dile, olduðu gibi çevrildiðini bir düþünün!

Sözlü Tora’nýn geleneklerinden bir tanesi de, Tora’nýn deyimlerle bezenmiþ dilini
nasýl anlamak gerektiði üzerinedir. Bu açýdan, örneðin, olduðu gibi çevrildiðinde “gözlerin
arasýnda” (Þemot 13:9) anlamýna gelen sözlerin, aslýnda, saçýn baþlama çizgisinin hemen
üstünde merkezi bir yeri belirttiðini Sözlü Tora’dan öðrenmekteyiz. Bu, Devarim 14:1’den
de dolaylý olarak anlaþýlmaktadýr. Dolayýsýyla bu ifadeyi olduðu gibi çevirmek sadece
geleneksel bilgilere aykýrý olmakla kalmayacak, ayný zamanda “yanlýþ” olacaktýr.

Talmud çeviri konusunda çok önemli bir öðretide þöyle demektedir: “Bir pasuðu tam
anlamýyla çeviren, metni yanlýþ sunmuþ olur. Diðer yandan kendisinden ekleme yapan kiþi
ise, Tora’ya küfür etmektedir” (Talmud – Kiduþin 49a; Tosefta – Megila 3:21). Anlaþýldýðý
üzere Talmud, çevirmenin ne zaman doðrudan, ne zaman deyimsel anlama göre hareket
etmesi gerektiðini bilmesinin çok önemli olduðunu belirtmektedir. Diðer yandan kimse
kafasýndan ekleme yapamaz. Ne zaman ne yapýlacaðý konusundaki karar, tamamen kabul
edilmiþ gelenekleri bilmek ve ona uygun davranmakla birebir baðlantýlýdýr.

Tora’nýn çevirisi söz konusu olduðunda büyük önem kazanan bir baþka konu da
kanuni bölümlerle ilgili çeviridir. Tora’nýn kendine özgü dili, çeþitli sebeplerden dolayý
þifrelidir ve bazý durumlarda bir kanunun uygulamasýyla ilgili metin okunduðunda varýlan
sonuç, o kanunun pratikteki uygulamasýyla farklýlýk gösterebilir. Bu konuda herhangi bir
yorum yapmadan önce, her türlü detay ve dilsel kullanýmý analiz etmiþ olan Talmud
konusunda uzman olmak gerekir. Tora’nýn birçok kanunla ilgili stili, herhangi bir durum-
daki “en uç” örneði vermektir. Bunun altýndaki durumlar ya zaten açýktýr, ya da bu “uç
durum”dan türetilerek öðrenilir. Böyle örnekler, Tora hakkýndaki bilgisi sadece düz [ve
çeviri] metin okumakla sýnýrlý kiþilerin, okuduklarý hakkýnda yersiz ve yanlýþ yorumlar yap-
masýna; hatta bazý ifadelerin Yahudi aleyhtarlýðýna alet edilmesine kadar gidebilmiþtir. Bu
durumun, binlerce yýllýk köklü gelenekten haberdar olunmamasýndan kaynaklandýðý açýk-
týr. Dolayýsýyla, Tora’nýn bu köklü geleneðin rehberliði olmaksýzýn yorumlanmasýnýn son
derece yersiz ve hatalý kaçacaðý akýlda tutulmalýdýr.

Çeviri Nasýl Yapýldý?

Tüm bunlarý söyledikten sonra akla, elinizdeki çeviriyi yapan kiþinin bu gerekli nite-
likleri karþýlayýp karþýlamadýðý sorusu doðal olarak gelecektir. Cevap “hayýr”dýr. Bu sebeple
uzmanlar tarafýndan gerçekleþtirilen kontrol mekanizmasýný geniþ tutmaya özen gösterdik.

Çeviri özgün Ýbranice metinden yapýldý; fakat konunun uzmaný olan Yahudiler’ce
yapýlmýþ iki farklý Ýngilizce çeviri sürekli olarak göz önünde bulunduruldu. Bu çevirilerden
özellikle Rabi Arye Kaplan’ýn yapmýþ olduðu The Living Torah, daha anlaþýlýr ve alternatif
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çevirilere yer verdiði için aðýrlýkla kullanýldý. Bu çalýþma öylesine titiz bir þekilde yapýlmýþ
ki, þu anda okumakta olduðunuz önsöz bile çeviride kullanýlan kriterler konusunda Rabi
Kaplan’ýn kendi yazdýðý önsözden bazý bölümleri içermektedir. The Living Torah özellikle,
dini ve dindýþý birçok kaynak üzerinde yapmýþ olduðu araþtýrmalarla öne çýkan bir kitap.
Raþi, Ýbn Ezra, Ramban gibi klasik otoritelerin yanýnda, birçok antik kaynak ve çeþitli
çevirilerden yararlanarak, eþsiz bir eser ortaya çýkarýlmýþ.

Fakat her zaman bu kitabý takip ettiðimiz söylenemez. Bazý durumlarda diðer kaynak
The Artscroll Chumash – Stone Edition’a dayandýk. Rabi Natan Scherman tarafýndan
yapýlan bu çeviri, klasik otoriteler arasýnda görüþ ayrýlýðý söz konusu olduðunda, en klasik
ve kabul edilen otorite olan Raþi’nin görüþünü takip etmeyi seçmiþ. 

Bu çeviriyi The Living Torah’tan ayýran en önemli özelliði, kelime kelime çeviri
konusunda gösterilen olaðanüstü titizlik. Bu sayede, Tora’nýn, daha önce bahsedilen türde-
ki analizi için, alelade bir çevirinin saðlayacaðýndan daha yüksek bir imkan sunmakta.

Çevirimiz genelde sýrtýný bu iki saðlam dayanaða yaslýyorsa da, bazý durumlarda,
klasik otoriteler ya da Targum gibi klasik çevirilerden de doðrudan yararlanmýþtýr. 

The Living Torah ya da The Artscroll Chumash’ýn her ikisinin de takip etmediði bir
görüþe yer verdiðimiz zamanlar seyrek de olsa oldu.

Çeviri konusunda ortaya çýkan güçlüklerden biri, Tora hakkýnda yapýlan açýkla-
malarýn hangisini hangi durumda takip etmenin daha uygun olacaðýydý. Basit yöntem, her
zaman ayný otoriteyi takip etmek olurdu; fakat bu, söz konusu otoritenin stili uyarýnca,
birçok yerde açýklýktan vaz geçmek anlamýna gelebilir, ya da çok uzun açýklamalar gerek-
tirebilirdi. Dahasý, tek bir otoriteyi takip etmek, çevirmenin diðer otoriteleri yargýlama
hakkýný kendinde bulduðu anlamýna gelebilirdi. Bu sebeple, deðiþik yerlerde hangi
otoriteyi takip edeceðimize dair karar, açýklamanýn basit anlayýþa uygunluðu göz önünde
bulundurularak verildi. Burada önemle vurgulanmasý gereken nokta þudur: Herhangi bir
yerde bir otoriteyi tercih ettiðimizde, onun “en doðru”, diðerlerinin ise “pek akla yatkýn
deðil” olduðunu düþündüðümüz sonucu çýkarýlmamalýdýr. Bu tip bir yargýda bulunmak
bizim haddimize deðildir. Tercih konusundaki tek kriter, çevirinin anlaþýlýrlýðý konusunda
en basit ve açýk açýklama olmasýdýr ve bu da çevirmenin subjektif olduðunu itiraf ettiði bir
seçimdir.

Bu konudaki istisna, Tora kanununun söz konusu olduðu yerlerdedir. Buralardaki
çeviriyi yaparken, pasuðun tam anlamýndan çok, köklü Yahudi kanununun belirlediði
kararý göz önünde tuttuk. Bu, çoðunlukla, Rambam’ýn kanun kodu Yad Ahazaka’yý takip
etmek anlamýna gelmektedir. Tora’nýn kanun konusundaki bir ifadesinin, doðrudan
çevrildiði takdirde çok yanlýþ sonuçlara yol açacaðý kesindir. Böyle bir durumda doðrudan
çeviri, örneðin Vayikra 20:14’te fazladan bir kiþinin masum yere idam edildiði, ya da Þemot
21:24’te tazminat yerine bir kiþinin gözünün çýkarýldýðý gibi yanlýþ yorumlarla sonuçla-
nabilir. Kýsacasý Tora kanunu söz konusu olduðunda, edebi ya da metinsel endiþeler ikinci
planda kalmalýdýr ve bu konuda Rabi Arye Kaplan’ýn stili benimsenmiþtir.

Alternatif çevirilerin söz konusu olduðu durumlarda, bunlara metin altlarýndaki
açýklamalarda yer verdik. Bazý çok karmaþýk pasuklarda, alternatiflerin de çok fazla olduðu
durumlar oldu. Alternatiflerde, bir otoritenin görüþünü geniþ bir þekilde incelemektense,
bir cümlelik çeviri ile bunu yansýtmayý tercih ettik.

Çeviride kullanýlan Türkçe’nin mükemmel olduðuna dair bir iddiamýz  yok. Temel
hedefimiz okuyanýn anlamakta güçlük çekmeyeceði, ama bunun, gerçek bilgiden soyut-
lanma pahasýna gerçekleþmeyeceði þekilde bir çeviri sunmak oldu. Bu arada, yaygýn olarak
bilinen bazý açýklamalarýn dayandýðý cümlesel yapýlarý korumaya çalýþtýðýmýz yerler de oldu;
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bu açýdan bazý cümleler devrik ya da gereksiz görünen tekrarlar içerecek þekilde çevrildi.

Yine de bazý durumlarda The Living Torah’ýn kullandýðý bazý yöntemlerle okumayý
kolaylaþtýrmaya çalýþtýk. Tora’da çok fazla geçen “ve” baðlacýnýn yerine virgüller, “dedi”
sözcüðünün yerine de týrnak iþaretleri kullandýk. Bazý durumlarda “dedi” sözcüðünü,
konuþmanýn gidiþatýna göre “cevap verdi” gibi alternatifler kullanarak çevirdik ve bunu
Rabi Arye Kaplan’a dayanarak yaptýk. Fakat buna raðmen, büyük fark yaratmayacaklarý
yerlerlerde, bütünlüðü saðlayabilmek açýsýndan söz konusu deðiþiklikleri yapmaktan
kaçýndýk.

Tora’daki insan isimleri genel olarak kiþinin babasý ile özdeþleþtirilerek verilmektedir.
Bu durum daha çok ikinci kitap Þemot’tan itibaren kendisini göstermektedir. Böyle
durumlarda; [özellikle atasal zinciri vurgulama amaçlý istisnalar haricinde] örneðin
Nahþon ben Aminadav þeklindeki ismi bir bütün olarak kabul ettik ve “Aminadav oðlu
Nahþon” þeklinde çevirmeyip, olduðu gibi býrakmayý uygun gördük.

Bir baþka konu da Tanrý’nýn farklý Ýsimleri ile ilgili olarak karþýmýza çýktý. Genel
olarak Tanrý’nýn Ýsmi’nin düz metinde öne çýktýðý durumlar haricinde, okuma kolaylýðýný
saðlama açýsýndan “Tanrý” kullanýmý ile yetindik. Diðer durumlarda Tanrý’nýn orada geçen
Ýsmi’ni ya doðrudan, ya da anlamsal olarak verip, açýklamalarda geniþletmeyi amaçladýk.
Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi’nin özellikle önem kazandýðý yerlerde ise “Ýsim” anlamýna gelen
ve Tanrý’nýn Ýsmi’ni boþ yere kullanmamak (Þemot 20:7) için tercih edilen “Aşem”
sözcüðünü tercih ettik. [Tanrý’nýn Ýsmi ile ilgili önemli bir uyarýda bulunmak için bu nokta
sanýrýz uygun olacaktýr. Tanrý’nýn Ýsmi son derece Kutsal’dýr ve boþ yere kullanýlamaz.
Bunun yanýnda bir yere yazýldýðý zaman da silinemez ya da bu yer yýrtýlamaz, çöpe atýlamaz.
Elinizdeki kitap Tora’dýr ve her þeyin üstünde Tanrý’nýn Ýsmi’ni içerdiðinden yüksek dere-
cede kutsiyete sahiptir. Bu açýdan; kutsiyete uygun saygýyý göstermeniz arz olunur].

Çevirimizi biraz farklý kýlan bir özellik; her sözcüðün çevrilmemiþ olmasý olsa gerek.
Bazý terimleri, gerek çeviri gerekse de açýklama metninde Ýbranice olarak býrakmayý tercih
ettik. Bununla iki þeyi amaçladýk. Öncelikle bu tip sözcüklerin tek kelimeye indirgenerek
çevrildikleri zaman anlam kaybýna uðramasý, dahasý, çevrilmiþ haliyle okuyucuya çok da
bir anlam ifade etmemesi bizi düþündürdü. Ýkinci olarak, bu terimler Yahudilik’te ya sýk-
lýkla kullanýldýklarý, ya da belirli bazý özel terimleri ifade ettikleri için, “olduklarý gibi” bil-
inmesinde fayda gördük. Bu açýdan, örneðin “Neseh” sözcüðünü, okuyucuya pek bir þey
ifade etmeyen, ya da etse bile tam niteliði hakkýnda pek bir fikir vermeyen “dökmelik
sunu” çevirisiyle sunmaktansa, olduðu gibi Neseh þeklinde býrakmayý uygun bulduk. Bu
gibi sözcükleri, kitabýn en arkasýnda bir sözlükte toplayarak mümkün olduðu kadar geniþ
açýklamalar vermeye çalýþtýk [Konu konuyu açýnca sözlük, kendi içinde de biraz geniþledi;
ama bunun sadece kazanç olduðunu düþünüyoruz]. Bu þekilde, anlamsýz ya da yarý anlam-
lý çeviriler yapmaktansa, okuyucunun Ýbranice sözcük daðarcýðýný geniþletmeyi daha
uygun gördük. Bazý durumlarda ayný cümlede birden çok çevrilmemiþ sözcüðün varlýðý,
okuyucu için zorluk yaratabilir. Fakat yine de, anlam kaybýný göze almaktansa, okuyucu-
nun küçük bir gayret göstereceðine dair inancýmýz aðýr bastý.

Genel olarak metin çevirisini kolay okunabilir, bir çocuðun bile okurken bir þeyler
elde edebileceði, diðer yandan bir yetiþkinin de zevk alarak gerekli yerlerde açýklamalar-
dan yararlanabileceði þekilde yapmaya gayret ettik.

Açýklamalar…

Tora metninin ve çevirisinin hassasiyeti konusunda yukarýda belirtilen endiþelerin
ardýndan, salt metin çevirisi sunmak, sonsuz deðer ve mesaj içeren bu kaynaðýn sadece bir
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mesajýyla yetinmek demek olurdu. Bu açýdan Tora’yý bir açýklama, kural ve felsefe antolo-
jisiyle birlikte sunmaya çalýþtýk. Bu konuyu açmadan önce söylenmesi gereken bir þey
vardýr: Burada getirilen açýklamalar “tüm açýklamalar” deðildir. Daha doðrusu “okyanusta
damla” ifadesi bile buradakileri tanýmlamaya yetmeyecektir. Bu açýdan her zaman baþka bir
açýklamanýn var olduðu, Tora’da hiçbir þeyin tek yönlü olmadýðý, hiçbir þeyin tek bir sebe-
bi olmadýðý, “Tanrý’nýn eseri” söz konusu olduðunda bunun aksinin de zaten düþünüle-
meyeceði hiçbir zaman unutulmamalýdýr.

Tora Tanrý’nýn eseridir. Bizim anlamak ya da açýklamak bir yana, hayal bile ede-
meyeceðimiz bir Kaynak’tan gelmektedir. Dolayýsýyla eldekinin salt bir metin, bir hikaye,
misal, ders ya da kural kitabý olduðunu düþünmek, en baþtan itibaren yanlýþtýr. Tora’yý ori-
jinal metninden inceleyen bir kiþi, birçok cümlede çok yersiz görünen kullanýmlar, bariz
tekrarlar, bir dilbilgisi uzmanýnýn basitçe “anlatým bozukluðu” olarak tanýmlayacaðý garip-
liklerle karþýlaþacaktýr. Açýkçasý bir insan bu kitabý yazmýþ olsaydý, bu kadar göze batan
hatalar (!) içeren bir kitabý kesinlikle piyasaya sürmezdi.

Oysa Tora’nýn Tanrý’dan geldiðini bilen kiþiler, tüm bu garip, yersiz ya da gereksiz
görünen kullanýmlarýn içinde mutlaka sonsuz deðer ve miktarda mesajýn varlýðýný görürler.
Tora sadece okunmayý deðil, “analiz edilmeyi” gerektiren bir metindir. Ancak bunun da
belirli kurallarý vardýr ve bu analiz sadece, Tanrý’nýn Moþe Rabenu’ya, onun da bizlere
öðretmiþ olduðu yöntemler kullanýlarak yapýlabilir.

“Şivim Panim LaTora – Tora’nýn Yetmiþ Yüzü Vardýr”. Bir elmasa farklý yüzeylerden
baktýðýnýzda farklý görüntüler elde edersiniz. Bu bakýþ için en önemli þart, nereden
bakarsanýz bakýn “doðru gözlüðü” kullanmaktýr. Tora’yý incelemek ya da yorumlamak için
kendi gözlerine güvenen ve bir gözlüðe ihtiyacý olmadýðýný iddia edecek kadar kaba olan
kiþi, o elmasý basit bir taþ olarak görmeye mahkumdur. O bununla gurur bile duyabilir; ama
elmasýn gerçek niteliðini elbette deðiþtirmez.

Tora, geleneklere dayalý Yahudi bakýþýný ayarlayan bir gözlük gerektirir. Baþlangýçta
bir gözlüðe ihtiyaç duyulduðunu kabullenmek, “gözlerin iyi görmediðini” kabullenmek ile
eþdeðer sayýlacaðý için zor gelebilir. Ancak anahtar da buradadýr: Tevazu. Tora’nýn, birçok
yüksek dað varken, özellikle alçak bir tepe olan Sinay Daðý’nda verilmiþ olmasýnýn en
önemli mesajý budur: Tora’yý “almak” isteyen, alçakgönüllü olmalýdýr. Tora’nýn dünyaya,
“yeryüzündeki en alçakgönüllü kiþi” (Bamidbar 12:3) olarak tanýmladýðý Moþe Rabenu
aracýlýðýyla verilmesi, bu açýdan bir sürpriz deðildir. Bir kiþi yükselmeye karar vermeden
önce, henüz yüksekte olmadýðýný kabullenmelidir.

Yetmiþ yüze sahip olan Tora’nýn en ufak detayýyla ilgili sayýsýz ve bazen birbiriyle
çeliþebilen açýklamanýn varlýðý, sürpriz olmamalýdýr. Tora bir yaþam kitabýdýr ve hayatýn her
alanýyla ilgilenir. Dahasý, Tora sadece bir “kitap” deðildir. Burada yazýlý olanýn kat kat
fazlasý, uygulamalar, deðerler ve ayrýntýlar þeklinde Yahudi belleðinde mevcuttur. Tora’nýn
tek bir deðer üzerinde durmasý elbette beklenemez. Bu açýdan öðretmenlerimiz olan
Hahamlarýmýz, çeþitli açýklamalara çeþitli mesaj ve dersler gizlemiþlerdir. Bu da, Tora ile
ilgili birbirinden çok farklý açýklamalarýn temelidir.

Açýklamalarý anlama konusunda çok önemli bir baþ parmak kuralýný bu noktada
söylemek yerinde olacaktýr. Tora’da herhangi bir olay anlatýldýðý zaman, çeþitli açýkla-
malarla perde arkasý bilgiler verilir. Bu bilgiler bize olayý kafamýzda daha renkli bir þekilde
canlandýrmamýz amacýyla veriliyor deðillerdir. Her birinin içinde gizli belirli bir mesaj
vardýr ve görevimiz bunu algýlamaktýr. Söz konusu perde arkasý bilgi bazý durumlarda “ta-
rihi açýdan” doðru olmayabilir; baþka bir deyiþle olay, tanýmlanan þekilde gerçekleþmiþ
olmayabilir. Bu açýdan ayný konuda ayný anda doðru olmasý mümkün olmayan iki ya da
daha çok açýklamanýn varlýðý bizleri þaþýrtmamalýdýr. Zira geçmiþte neyin nasýl ve hangi
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detaylarla olduðunun bizim için neredeyse hiç önemi yoktur. Tek istisna dýþýnda: Bizim
bundan “þimdi ve kendi hayatýmýz için” çýkaracaðýmýz dersler ve olumlu sonuçlar hariç. Ve
farklý açýklamalarýn iþlevi de iþte bu farklý ders ve mesajlarý vermektir.

Elinizdeki kitap, Tora’nýn metnini anlamaya yardýmcý olacak bazý açýklamalardan
seçmeler içermektedir. Bu açýklamalarýn ezici çoðunluðu konusundaki övgü, The Artscroll
Chumash ve The Living Torah’ta yer alan açýklama antolojisini oluþturanlarýn hakkýdýr.
“Çeviri” ekibi olarak bizim yaptýðýmýz, bu açýklamalarý çevirmekle sýnýrlýdýr.

Söz konusu iki kitap, çeviride olduðu kadar açýklamalarý seçerken de farklý iki stili
takip etmiþ. The Artscroll Chumash, daha çok, konuyu açýklayan, içindeki mesajlarý
ortaya çýkaran ve bazý durumlarda Tora’ya derin bir bakýþý da yansýtan açýklamalara yer
vermiþ. Bunlarýn büyük bölümü Talmud, Midraþ ve klasik otoritelerin yanýnda, yakýn
dönemde yaþamýþ olan ve çaðýmýzýn konularýna uygun görüþler sunan Tora uzmanlarýnýn
açýklamalarýndan da oluþturulmuþ. The Living Torah’ýn yaklaþýmý ise önemli bir bilimsel-
lik içeriyor; ders ve mesajlardan çok, metnin anlaþýlmasý için çok çeþitli kaynaklara bavu-
rulan geniþ bir araþtýrmanýn sonucu olduðu anlaþýlýyor. Alternatif çeviriler konusunda Tal-
mud, Midraþ ve klasik otoritelerin; ayrýca Targumlar, Septuaginta gibi çevirilerin yanýnda,
çok az bilinen eski ve köklü kaynaklara da baþvurulmuþ. Bunun yanýnda yine farklý kay-
naklardan çeþitli coðrafi, tarihi, sosyolojik, biyolojik ve zoolojik bilgilere de yer verilerek,
konunun anlaþýlmasýna yardýmcý olunmaya çalýþýlmýþ.

Bu noktada itiraf edilmesi gereken þey; söz konusu kaynaklarýn çoðunluðuna doðru-
dan ulaþmak mümkün olmadýðýndan, The Living Torah’daki bilgilerden, Raþi, Ýbn Ezra,
Ramban, Sforno, Raþbam, Rabenu Behaye, Targumlar gibi klasikler haricindekileri kay-
naklarýndan araþtýrmamýþ olup, güvenimizi Rabi Arye Kaplan’a yaslamýþ olduðumuzdur.
Tarihi yer ve halk isimleri Ýngilizce’den çevrildiði için, tam bir arýlýk saðlayamadýk. Yine de,
yaklaþýk bir fikir verebileceði ümidiyle bu bilgileri de kitaba dahil etmeyi uygun gördük.
Tora’da adý geçen ölçüler konusunda da bir görüþ ayrýlýðý söz konusu olduðunda, araþtýr-
masýný çok saðlam dayanaklara yasladýðýna inandýðýmýz Rabi Arye Kaplan’ýn verdiði ölçü-
leri kabul ettik. Burada da karþýmýza çýkmýþ olmasý muhtemel sorunlardan biri, The Living
Torah’da metrik düzenin kullanýlmamýþ olmasýdýr. Bu açýdan özellikle bazý mesafelerin tam
ve kesin olmadýðý göz önünde bulundurulmalýdýr.

The Artscroll Chumash ve The Living Torah’ýn açýklama yapmadýðý, fakat yine de
açýklama yapmanýn doðru olacaðýný düþündüðümüz bazý yerlerde, klasik 

otoriteleri temel alan araþtýrmalar yaparak, uygun bazý açýklamalarý kendimiz yer-
leþtirdik.

Her ne kadar açýklamalar, olasý sorularý cevaplama amacýyla veriliyorsa da, bu ki-
tapla ilgili olarak önemle vurgulanmasý gereken bir nokta vardýr: Kitabýn her soruya cevap
verme gibi bir iddiasý yoktur. Aksine, kitabýn asýl amacý genel bir giriþ bilgisi vermek, Kitap
Halký’na Kitabý’ný tanýtmak ve mümkün olduðu kadar çok soru üreterek, bunlara cevap
aramalarýný teþvik etmektir. Kitap bazý sorulara cevap vermektedir; fakat Tora’da hiçbir
sorunun tek bir cevabý olmadýðý, Tanrý’nýnki gibi Sonsuz ve Tanýmsýz bir Zeka söz konusu
olduðunda da bunun zaten mantýklý olmayacaðý açýktýr. Bu açýdan, herhangi bir soruya
cevap bulunamadýðý ya da bulunan cevabýn yeterli görülmediði durumlar, o soruya tat-
minkar bir cevabýn varolmadýðýný deðil, sadece onun bu kitapta yer almadýðýný göstermek-
tedir. Yahudilik’teki en temel prensip “soru sormanýn gerekliliði”dir. Bazý durumlarda bir
sorunun cevabýný bulmak bir ömür boyu bile sürebilir.

Güneþin bazen tepenin ardýndan doðarak bizim çabamýz gerekmeden ýþýðýndan
yararlanmamýzý saðlamasý gibi, battýðý ve ýþýðýný gizlediði zamanlar da vardýr. Böyle durum-
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larda, ýþýðý yine de görmek isteyen kiþi, tepeye týrmanmayý, güneþin peþinden koþmayý
bilmelidir. Belki onu hiçbir zaman yakalayamayacaktýr. Ama güneþin oralarda bir yerde
olduðunu ve tekrar [hem de ters yönden] doðup ýþýk vereceðini bilmesi yeterlidir…

Bilgiyi arayan kiþi de bu þekilde davranmalýdýr. Cevabý ümitle kovalamalý, bulamayýp
karanlýða düþtüðünde ise umudunu yitirmemelidir. Zira bilgi hiç beklenmedik bir yerden
çýkýp gelecektir… Ama bilginin herkesçe algýlanabilen ýþýðýnýn ötesini, sadece onu gerçek-
ten arayanlar hak edeceklerdir…

Aftaralar…

Tora, Moþe Rabenu’nun halk içinde yaymasýnýn ardýndan tarih boyunca aralýksýz bir
þekilde incelenmiþ ve uygulanmýþtýr. Tora sadece rafta tutulmuþ, bir süre sonra unutulmuþ,
sonra birden tekrar ortaya çýkmýþ bir doküman deðildir. Moþe Rabenu’dan beri Tora’nýn
halk içinde yaygýn olmadýðý hiçbir dönem olmamýþ, yine o zamandan beri her Þabat,
Pazartesi ve Perþembe, Tora’dan bir parçanýn toplu halde okunmasý kanunlaþmýþtýr.
Tora’nýn okunuþu o zamandan beri bir yýlda tamamlanýr. Kýsa sayýlabilecek bir süre boyun-
ca Erets-Yisrael’de, bu döngüyü üç yýlda tamamlama geleneði ortaya çýkmýþ, bu sýrada
Babil’deki Yahudiler ise halen Tora’yý her yýl bitirmeye devam etmiþlerdi; fakat bir süre
sonra Erets-Yisrael’dekiler de eski sisteme geri dönmüþlerdir.

Tora’nýn her hafta Peraþalar halinde okunmasý, Moþe Rabenu zamanýndan beri
kesintisiz olarak sürmüþ olmasýna karþýn, çeþitli dönemlerde Erets-Yisrael’i iþgal eden
imparatorluklar, Tora öðrenimini ve okunmasýný yasaklamayý denemiþlerdi. Bu gibi
dönemlerde Tora her ne kadar gizli bir þekilde öðrenilmeye devam edildiyse de, Tora’nýn
halk içinde açýk bir þekilde okunmasý sorun yaratacaðýndan, Tanah’ýn, haftanýn Peraþasý ile
ilgili, ya da özel bir Þabat ise o günle ilgili bir parçasý okunurdu. O zamandan itibaren, haf-
tanýn Peraþasý’nýn ardýndan bu bölümler sürekli olarak okunmaya baþlandý ve bunlara
Aftara [kapanýþ; ayrýlýþ] adý verildi.

Kitabýmýza her hafta okunan Aftaralar’ý da dahil ettik. Bu konudaki en önemli enge-
limiz, peygamberlerin sözlerinin son derece kapalý olmasý ve bizlerin, Peraþalar’da olduðu
kadar açýklama lüksüne sahip olmamamýz oldu. Bu engeli aþabilmek için, açýklamalarý
metnin içinde köþeli parantezler kullanarak verdik. Söz konusu açýklamalar, daha çok
Radak, Malbim, Abravanel gibi otoritelerin açýklamalarý doðrultusunda yapýldý.

Kitabý Nasýl Kullanmalý?

Gerek çevirinin gerekse de açýklamalarýn, mümkün olduðu kadar açýk ve kolay
anlaþýlýr olmasýna gayret ettik. Amacýmýz, bu kitaptan küçük bir çocuk ya da geri plan bil-
giye sahip olmayan kiþi kadar, belirli bir geçmiþe sahip kiþinin de bir þekilde yararlan-
masýdýr. Kitap özellikle açýklamalar sebebiyle oldukça büyük sayýldýðýndan, Tora’nýn beþ
bölümünü beþ ayrý kitaptan oluþan bir set olarak tasarladýk. Diðer bölümleri de Tanrý’nýn
yardýmýyla ileride çýkarmayý amaçlamaktayýz.

Genel olarak kitabýn sayfa düzeninde, iki sayfalýk takýmlar kullanýlmýþtýr. Saðdaki
sayfanýn üst bölümünde orijinal Ýbranice metin varken, soldakinin üst bölümünde Türkçe
çeviri vardýr. Alt tarafta ise, o sayfalarda geçen konularla ilgili çeþitli açýklamalar veril-
miþtir. Açýklamalar, o iki sayfa içinde, Türkçe okuma yönü olan “soldan saða” yazýlmýþtýr
[Bazý durumlarda bir sayfa çiftine ait açýklamalar, o çifte sýðmayacak kadar çok ola-
bildiðinden, bir sonraki sayfa çiftine kaymýþtýr; okuyucunun bunu dikkate almasýný öneri-
riz]. Kitabýn genel düzeni ise, Ýbranice okuma yönü gereði “saðdan sola”dýr.
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Metin içindeki, üzerinde açýklama verilmiþ olan sözler, pasuk numarasý verilerek
yazýlmýþ ve ardýndan açýklamasý verilmiþtir. Ayný pasuk için birden çok açýklama olduðu
zamanlarda pasuk numarasý tekrar verilmemiþtir. Açýklamalar iki türdedir: Bazýlarý metnin
ya da sözcüklerin anlaþýlmasý, isim ya da yerlerin açýklanmasý amacýný taþýrken, bazýlarý ise,
metnin içinden çýkarýlabilecek kanun ya da dersleri, deðiþik düzeylerde incelemeyi hede-
flemektedir. Bu iki tür arasýnda ayrým yapýlmamýþtýr.

Çeviri metninde normal yazý karakteri kullanýlmýþ ve konuþmalar “týrnak içinde ita-
lik” halde verilmiþtir. Bunun dýþýnda Ýbranice býrakmayý tercih ettiðimiz terimlerin
vurgulanmasý için farklı bir karakter kullanýlmýþtýr. Bunlarýn bazýlarý çevrilmesine karþýn
metinde (normal) parantez içinde kalın ve italik biçimlemeyle yer almýþtýr. Metnin içinde
olmayan açýklayýcý bazý eklemeler [köþeli] parantez kullanýlarak verilmiþtir. Bazý durum-
larda kimi ifade ettiði ilk bakýþta belli olmayan zamirlerin kimi kast ettiði yine [köþeli]
parantez içinde ve ikinci bir farklı yazı tipiyle verilmiþtir. Metnin içine dahil olan açýk-
layýcý sözcükler (normal) parantez içinde yer almýþtýr.

Açýklamalar genel olarak normal karakter kullanýlarak verilmiþtir. Not ve açýklama
baþlýklarý kalýn, açýklamalarda kaynak olarak kullanýlan kiþi isimleri normal, eser isimleri
ise italik olarak yazýlmýþtýr. Açýklanan pasuktan yapýlan alýntýlar, baþka bir pasuktan alýn-
týlar, alternatif çeviriler, diyaloglar, baþka kaynaklardan yapýlan alýntýlar “týrnak içinde ita-
lik”, alýntý içinde vurgulanmak istenen tek kelimeler “týrnak içinde kalın italik”, normal
açýklama metninde vurgulanmak istenen tek kelimeler italik, pasuðun açýklayýcý geniþ
tekrarý ise “týrnak içinde normal” karakterler kullanýlarak verilmiþtir. Açýklama içinde
geçen Ýbranice sözcükler ve fiil kökleri kalın italik yazýlmýþken, çevirisiyle birlikte verilen
Ýbranice sözcükler “İbranice Sözcük – Türkçe Çeviri” formatýnda yazýlmýþtýr.

Açýklamalarda yararlandýðýmýz kaynaklar, uzunluk, aðýrlýk gibi ölçüleri metrik
düzene göre kullanmadýklarýndan, çevirilerde, 1 mil = 1,854km.; 1 furlong = 201m.; 1
foot = 30,5cm.; 1 pound = 453,6gr.; 1 galon = 3,78lt.; 1 quart = 0,945lt. ölçüleri baz
alýnmýþtýr [deðerler: Meydan Larousse ansiklopedisi].

Açýklamalar içindeki referanslar, uyarýlar, göndermeler (normal), ek açýklamalar ise
[köþeli] parantez içinde verilmiþtir. Referans parantezleri içinde birden fazla kaynak
olduðunda, bunlar (;) kullanýlarak ayrýlmýþtýr. (,) Kullanýlan yerlerde, virgülün iki tarafý
baðlantýlýdýr. Referanslardaki kaynaklarýn büyük çoðunluðuna ulaþmanýn ya da onlarý
kendi dillerinde mümkün olmadýðýnýn bilincindeyiz. Yine de bunun, potansiyel bir araþtýr-
macý olan okuyucunun önüne set çekme lüksünü bize vermediðini düþünerek, kaynaklarý
özellikle belirtmekle kalmadýk, bunu, “karþýlaþtýrýnýz” gibi bazý yönlendirici sözcüklerin
eþliðinde yapmayý uygun gördük.

Tora’nýn kendi içindeki farklý bölümler Perek [paragraf; bap] olarak adlandýrýlýr ve
her Perek belirli sayýda cümleye [Pasuk] sahiptir. Tora orijinal olarak bu cümlesel bölün-
meyi içerse de, numaralandýrma iþlemi, kendi araþtýrmalarý sýrasýnda metin içindeki belir-
li bir yeri bulmayý kolaylaþtýrmayý amaçlayan Hýristiyan din alimleri tarafýndan yapýlmýþtýr.
Bu gerçekten de önemli bir kolaylýk saðladýðý için Yahudiler de bu numaralandýrmayý kul-
lanmakta bir sakýnca görmemiþlerdir.
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Referans parantezlerinde kullanýlan kýsaltmalarýn anlamý þu þekildedir:

bkz. = Bakýnýz

krþ. = Karþýlaþtýrýnýz

a.k. = Ayný kaynak. En son referansta belirtilen kaynak.

a.y. = Ayný Yer. En son referansta belirtilen kaynakta ayný yer.

o.a. = -nýn Oradaki Açýklamasý. Örneðin (Bereþit 23:1, Raþi o.a.) ifadesi, alýntýnýn
Raþi’nin Bereþit 23:1 pasuðuna yaptýðý açýklamadan olduðunu belirtmektedir.

o.ç. = -nýn Oradaki Çevirisi.

b.a. = -nýn Buradaki [bu pasuktaki] Açýklamasý

b.ç. = -nýn Buradaki Çevirisi.

k.b. = Konu Baþlýðý. Yerine göre bir kaynaktaki konu baþlýðýný ya da, kitabýmýzdaki
açýklamalarda yer alan bir konu baþlýðýný ifade etmektedir.

açk. = Açýklamalar.

ö.a. = bulunulan açýklamadan hemen Önceki Açýklama.

s.a. = Sýradaki Açýklama.

p. = Pasuk

ö.p. = bulunulandan hemen Önceki Pasuk.

s.p. = Sýradaki Pasuk.

v.d. = belirtilen nokta Ve Devamý.

s. = Sayfa

Tüm Bereþit kitabý içinde yapýlan göndermelerde sadece Perek:Pasuk (ör. 23:2) for-
matýnda olan göndermeler, Bereþit kitabý içindedir. Kitap_Ýsmi Perek:Pasuk (ör. Þemot
3:5) formatýndakiler söz konusu kitaptaki belirli yeri ifade eder. Sadece p. Pasuk þeklinde
olanlar (ör. p. 8), içinde bulunulan Perek içindeki belirli pasuða yönelik göndermedir.
Tanah içindeki göndermelerde kitabýn Ýbranice ismini çevirmeden býrakmayý uygun
gördük.

Çevirideki hedefimiz bu noktada sadece Tora’nýn Beþ Kitabý ile sýnýrlý olduðundan,
Tanah’ýn diðer bölümlerine yapýlan göndermeler konusunda karþýlaþtýrma yapýlabilecek tek
Türkçe kaynak halen Kitab-ý Mukaddes’tir. Söz konusu kitap, her türlü çekinceye raðmen,
“konu hakkýnda genel bir fikir edinme” açýsýndan kullanýlabilir. Tanah’taki kitaplarýn
Ýbranice isimleri ile Kitab-ý Mukaddes çevirisinde verilen isimleri baðdaþtýran þu tablo
yararlý olabilir:

Tora, Peraþa ya da Sidra adý verilen 54 parçaya bölünmüþtür. Genel olarak her hafta
bir Peraþa okunur ve istisnai olarak belirli bazý Peraþa çiftleri ayný Þabat gününde birlikte
okunurlar. Bu, Tora’nýn yýllýk okunma döngüsüne göre ayrýlmýþ bölümleridir. Bunun dýþýn-
da Tora’nýn metni, Moþe Rabenu ilk yazdýðý þekliyle kendi içinde yapýsal bir þekilde bölün-
müþtür. Her bölümün kendi içinde bir bütün olduðu prensibinden yola çýktýðýmýz için,
çevirimiz, The Living Torah’dan alýnan fikir doðrultusunda [yine Peraþa olarak
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adlandýrýlan] bu bölümlerin her biri için bir baþlýk içermektedir. Bu bölüm baþlýklarý ayný
zamanda “Ýçindekiler” bölümünde de verilmiþtir. Bunun yanýnda, Tora’nýn paragraflar
[Perek] ve Peraþalar halindeki bölünüþünü de hem çeviriye hem de “Ýçindekiler” kýsmýna
yansýttýk.  Metin içinde her Perek baþlangýcýnda, uygun Perek numarasý sol açýkta veril-
mektedir. Peraþalar da her zaman yeni bir sayfadan baþlamaktadýr. Bunun yanýnda açýlan
her sayfanýn üstünde, hangi Perekte hangi pasuklar arasýnýn o sayfada bulunduðuna dair
bilgiyi de verdik. Tüm bunlarla, okuyucunun, aradýðý bir yeri bulmasýný kolaylaþtýrmayý
amaçladýk.
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Her kitabýn içinde bulunan ve çevirmemeyi tercih ettiðimiz Ýbranice sözcük ve ter-
imlerin geniþ açýklamalarýný ve onlardan türeyebilecek sözcükleri, ilgili genel bilgileri
içeren bir sözlüðü kitabýn sonuna yerleþtirdik.

Ýbranice okumayý bilmeyip bunu öðrenmeye ilgi duyanlar için, genel kurallarý içeren
kýsa bir okuma rehberini de kitabýn baþýna kattýk.

Bibliyografya ve genel bir indeks, Tanrý’nýn yardýmýyla projenin sonuna ulaþtýðýmýz-
da, en son kitabýn sonunda yer alacaktýr. Bu þekilde daha toplu olacaðýný düþündük.

Teþekkürler…

“Yeudi – Yahudi” sözcüðünün olasý köklerinden biri de “Leodot – Teþekkür Etmek”tir
(Bereþit 30:35). Fakat Kutsal Dil Ýbranice’nin güzelliðinden olsa gerek, Leodot fiili, ayný
zamanda “Kabul etmek” anlamýna gelir. Bunun sebebi açýktýr. Bir baþkasýna teþekkür
etmek, o kiþi olmasaydý bir þeylerin eksik kalacaðýný, hatta belki hiç olmayacaðýný “kabul-
lenmek”le eþdeðerdir. Bu kitap da; birçok kiþi olmasaydý çýkamazdý.

Öncelikle, önsözden de anlaþýlacaðý üzere, Yahudiler için yeryüzü üzerinde varola-
bilecek en önemli kitap olan Tora’yý Türkçe’ye çevirmek kesinlikle benim gibi basit ve çok
sýnýrlý bilgiye sahip birinin harcý deðil. Aslýna bakýlýrsa benim bunu yapmayý düþünmem
bile, yeryüzü üzerinde varolabilecek en büyük haddini bilmezlik olsa gerek. Diðer yandan
birçok sebepten dolayý bu çalýþmanýn yapýlmasý gerekiyordu. Sonunda hata yapma riskini
azaltacak iki önemli kaynak, sürekli danýþabileceðim uzmanlar ve özellikle de saygýdeðer
Rabilerimiz’in desteði üzerine bu çalýþmanýn yapýlmasýna karar verildi.

Burada, bu çalýþmanýn yapýlmasýna önayak olmakla kalmayýp, sürekli maddi ve
manevi desteklerini esirgemeyen sponsorlara þükranlarýmý sunuyorum. Bu kitap, öncelik-
le onlarýn sayesinde çýkmýþtýr.

Çeþitli teknik konularda tecrübesiyle yardýmcý olan ve kapak dizaynýný gerçek-
leþtiren sayýn Jojo Kamhi’ye teþekkürü bir borç bilirim. Ayrýca kitabýn zorlu mizanpaj
çalýþmalarýný gerçekleþtiren sayýn Yavuz Osman Yýlmaz’a þükranlarýmý sunarým.

Bu kitabýn içerik çalýþmalarýnda çeviri ekibinin özverili çalýþmasý gözardý edilemeye-
cek kadar büyük. Sevgili Diana Yanni, Selin Saylað ve Baruh Beni Danon, The Artscroll
Chumash’tan aldýðýmýz tüm açýklamalarýn Ýngilizce’den Türkçe’ye çevirisini, kendi sýkýþýk
zamanlarýna raðmen aksatmadan yaptýlar. Bana sadece, The Living Torah’daki açýkla-
malarla bunlarý birleþtirmek ve düzenlemek düþtü. Her birine teþekkürlerimi sunuyorum.

Bir yandan kitapla ilgili kanuni prosedürler konusunda bizi aydýnlatan ve bize
yardýmcý olan, diðer yandan da kitabý objektif bir þekilde okuyarak, profesyonel hukuki
uyarýlarýnýn yanýnda deðerli yorumlarýyla da önemli katkýlarda bulunan sayýn Av. Nedim
Karako’ya teþekkür ederim.

Saygýdeðer Bet-Din üyelerinin kontrol garantisi ve desteði olmasaydý bu iþe gir-
iþmem söz konusu olmazdý. Gerekli yerlerdeki deðerli uyarý ve eleþtirileri, bu çalýþmanýn
kalite ve güvenilirliðini yükseltmenin yanýsýra, düzeyimi sürekli hatýrda tutmamý saðladý.
Kendilerine saygýlarýmý sunuyorum. Ayrýca, ailem dýþýnda Yahudilik’le ilgili ilk bilgilerimin
kaynaðý, ilk Ýbranice, Miþna ve Tanah öðretmenim, her zaman bir baba olarak gördüðüm
saygýdeðer Rabi Yeuda Adoni’ye özel þükran ve saygýlarýmý sunuyorum.

Bu önemli kitabýn çevirisini yaparken sürekli danýþabileceðiniz bir uzmanýn olmasý
büyük önem taþýyor. Birçok konuda engin bilgisine baþvurduðum, bana gerçek Tora öðre-
nimini, Talmud’u tanýtan, her soruma sabýrla cevap veren saygýdeðer Rav’ým; Ýstanbul’da-
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ki Bet-Din’in geçmiþteki üyelerinden, Bat Yam’daki Mahazike Tora sinagogunun Ravý,
Rabi Eliyau Koen’e sonsuz saygý ve þükran duygularýmý sunmak boynumun borcudur.

Bu çalýþmanýn tüm mali trafiðini titizlikle düzenleyen, ilgili kiþilerle temasý saðlayan
sevgili Albert Asa’ya, özel teþekkürler.

Yýllardýr bana olan yakýnlýðýný her fýrsatta hissettiren, bu çalýþmayý yapmam
konusunda, korku ve çekincelerime raðmen sürekli telkinde bulunan ve sonunda baþarýya
ulaþan; bu çalýþmanýn mimarlarýndan sevgili Murat Bildirici… Her þey için teþekkürler.

Ve özel bir teþekkür… Elinizdeki kitabýn her harfini “okuyucu gözüyle” okuyup,
hatalarý, anlatým bozukluklarýný, açýk olmayan fikirleri, yanlýþ anlaþýlabilecek cümleleri
iþaret edecek birine ihtiyaç vardý. Sevgili Ester Asa bunu üstlendi. 

Çeviri ekibi ve Rabiler arasýndaki koordinasyonu saðlayacak birine ihtiyaç vardý.
Sevgili Ester Asa bunu üstlendi. Mizanpaj konusundaki araþtýrma, denetim ve temaslar
için birine ihtiyaç vardý. Sevgili Ester Asa bunu üstlendi. Çeþitli materyallerin araþtýrýl-
masý, bulunmasý, gerekli yerlere ulaþtýrýlmasý iþini yapacak, e-mail trafiðini düzenleyecek
birine ihtiyaç vardý. Sevgili Ester Asa bunu da üstlendi. Kendisine bunlar için, bu kitaba
emeði geçen herkes adýna teþekkür ediyorum. Fakat Ester tüm bunlarýn üstünde, birçok
arkadaþtan daha yakýn bir dost, zor zamanlarda yanýmda olan, desteðini ve deðerli fikir-
lerini esirgemeyen bir abla oldu. Dolayýsýyla onun kiþisel katkýsýnýn yeri ve boyutu ayrý.
Sevgili Ester… Teþekkürler…

Saygýdeðer annem ve babam… Kiþiliðimin, deðerlerimin, inancýmýn, her þeyimin
özverili kaynaklarý. Onlara her þey için, özellikle de verdiðim her kararda bana güvendik-
leri, beni destekledikleri ve yüreklendirdikleri için hayatým boyunca teþekkür etsem, bor-
cumun zerre kadarýný bile ödemiþ olmayacaðýmý biliyorum. Sonsuz sevgi ve hoþgörüleri
önünde saygý ve þükranla eðiliyorum. Yanlarýna sevgili kýzkardeþim Sara’yý, tüm ailemi,
dostlarýmý, yakýnlarýmý, her alandaki öðretmenlerimi katarak, hepsine þükranlarýmý
sunuyorum. Bu kitapta her birinin gizli bir payý var.

Ve son olarak; “Odu L’AŞem Ki Tov; Ki Leolam Hasdo – Tanrý’ya þükranlarýnýzý
sunun – çünkü Ýyi’dir; çünkü Þefkati ebedidir” (Teilim 118:29 ve 136:1). Her Þeyin Kaynaðý
Tanrý’ya bizleri yaþattýðý, ayakta tuttuðu ve bu zamana eriþtirdiði için þükranlarýmý sunuy-
orum.

Moþe Farsi
27 Sivan 5762

7 Haziran 2002
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TORA

Bene-Yisrael Mýsýr’dan çýktýktan elli gün sonra Sinay Daðý’nýn eteklerinde toplanýr-
lar. Burada toplanmalarýnýn nedeni, Yahudi inancýna göre dünyanýn yaratýlýþ sebebi olan
Tora’yý doðrudan Tanrý’dan almaktýr. Gerçekten de, kaba bir hesapla en az üç milyon kiþi-
den oluþan bir halk kitlesi, Tora’da anlatýldýðý üzere, Sivan ayýnýn yedinci gününde,
gökgürültüleri ve Þofar sesleri arasýnda Tanrý’nýn Sesi’ni duyar (Þemot 20:1-19; Devarim
4:10-12). O anda orada bulunan herkes, bu þekilde, peygamber statüsüne eriþir. Tanrý’nýn
Sesi’ni duymak, doðrudan O’nun Aðzý’ndan iki emri almak… Ýþte Bene-Yisrael’in, hiçbir
aracý olmaksýzýn tecrübe ettiði ve tarihte baþka bir benzeri gerçekleþmemiþ olan, Bene-Yis-
rael’i özel ve farklý kýlan olay budur. Bene-Yisrael için o zamana kadar atalarýnýn kültürel
mirasýnýn bir parçasý olarak sarsýlmaz bir inanç niteliðinde olan Tanrý, artýk onlar için bir
“bilgi” olmuþtur. Tanrý’nýn varlýðý, artýk tartýþmaya açýk bir kavram deðildir.

Bu tecrübe, ihtiþamlý olduðu kadar korkutucudur da. Zira söz konusu ses Tanrý’ya
aittir ve halk, olayýn devamýnda hayatta kalamayacaðýndan korkmaktadýr.  Bu sebeple li-
derleri Moþe’ye giderek, Tanrý’ya bizzat þahit olduklarýný, herhangi bir inanç problemleri
kalmadýðýný, ama bir daha risk almak istemediklerini belirtirler ve kendisinden, Tanrý ile
aralarýnda aracýlýk yapmasýný rica ederler (Devarim 5:19-25; Þemot 20:15-18). On Emir’in
ve Tora’nýn geri kalan kýsmý Tanrý tarafýndan Moþe’ye anlatýlýr.

Moþe kýrk gün boyunca daðda kalýr. Bu süre zarfýnda Tanrý, Moþe’ye, Yazýlý Tora’nýn
o zamana kadar olan kýsmýný dikte eder. Tora’daki bütün pasuklarýn her yönden anlamýný,
tüm kurallarýn uygulamalarýný, bu kurallarýn çeþitli durumlarda uygulanacak türevlerini,
Tora’da anlatýlan olaylarýn arka planlarýný, tüm mistik açýklamalarýný öðretir. “Moşe Rabe-
nu – Öðretmenimiz Moþe”nin, mitsvalarý Bene-Yisrael’e öðretiþ þeklini, Talmud þu þekilde
açýklar:

Moþe çadýrýna girerdi ve Aaron kendisini takip eden ilk kiþi olurdu. Moþe ona, kendisine
[Tanrý tarafýndan Sinay’da] verilmiþ olan bir mitsvayý bir kez söyler ve ardýndan tüm detaylarýný
öðretirdi. Aaron [Moþe’nin önünden] çekilir ve Moþe Rabenu’nun saðýnda yer alýrdý. Ardýndan
[Aaron’un] oðullarý Elazar ve Ýtamar girerler ve Moþe onlara Aaron’a söylediklerini aktardýktan
sonra çekilirler, biri Moþe’nin soluna, diðeri Aaron’un saðýna otururdu. Bunun ardýndan
[“Zekenim – Yaþlýlar” olarak bilinen] yetmiþ ilerigelen gelir, Moþe onlara da, Aaron ve oðullarý-
na öðrettiklerini öðretirdi. Bunun ardýndan geniþ halk kitlesi, Tanrý’yý arayan herkes gelir ve
[Moþe] mitsvayý, herkes onun aðzýndan duyacak þekilde onlara sunardý. Sonuçta, Aaron o
mitsvayý Moþe’nin aðzýndan dört kez, oðullarý üç kez, Zekenim iki kez ve halkýn kalaný da bir kez
dinlemiþ olurdu.

Daha sonra Moþe gider, Aaron, Moþe’nin aðzýndan dört kez dinlemiþ olduðu mitsvayý tüm
açýklamalarýyla birlikte orada bulunan herkese tekrarlardý. Oðullarý mitsvayý – üç kez Moþe, bir
kez de Aaron’dan olmak üzere – dört kez dinledikten sonra o da çekilirdi. Aaron’un gidiþinden
sonra Elazar ve Ýtamar, orada bulunan tüm halka o mitsvayý tekrar öðretirler ve onlar da ayrýlýr-
lardý. Böylece yetmiþ Zekenim, mitsvayý – iki kez Moþe, bir kez Aaron, bir kez de Elaazar ve Ýta-
mar’dan olmak üzere – dört kez dinlemiþ olurlardý. Sonrasýnda Zekenim de, halk kitlesine
mitsvayý bir kez tüm detaylarýyla birlikte öðretirdi. Sonuçta halk, o mitsvayý dört kez dinlemiþ
olurdu: Bir kez Moþe’den, bir kez Aaron’dan, üçüncü kez oðullarýndan, dördüncü kez de
Zekenim’den. Bunun ardýndan tüm halk, mitsvayý birbirlerine öðretmek üzere daðýlýrdý
(Talmud – Eruvin 54b).
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Talmud’un tanýmladýðý bu yöntemin ardýndan, halk Moþe’den öðrenmiþ olduklarýný
birbirleriyle tekrarlar, sonra da mitsvayý, Tora’daki ilgili pasukta yazdýðý þekliyle, kendileri
için tomarlara yazarlardý. Denetleyiciler halkýn içinde dolaþarak eðitimi kuvvetlendirirler
ve o mitsvayla ilgili pasuðun herkesçe bilinmesini, okumasýna alýþýlmasýný saðlarlardý. Daha
sonra Tanrý tarafýndan verilmiþ olan mitsvanýn açýklamalarýný, tüm detaylarýyla öðretirler-
di. Bu þekilde pasuk yazýyla kaydedilirken, onunla ilgili sözlü gelenek de kalpten öðrenilir
ve hayata geçirilirdi (Rambam, Akdama Lemiþna).

Tora’daki 613 mitsvanýn tümü için de ayný þey gerçekleþmiþtir. Bu þekilde, Bene-Yis-
rael, prototip bir yaþam þekline sahip olmuþ, belirli ve nesilden nesile aktarýlan bir yaþam
biçimi geliþmiþtir. Ve Rabi Yohanan’ýn öðrettiði üzere parçalar halinde verilmiþ olan
Tora’nýn pasuklarý, ellerindeki tomarlara kaydedilmiþtir.

Ölümünden kýsa bir süre önce, Moþe Rabenu, Tora’nýn metninin tamamýný –
[Tora’nýn ilk harfi olan] Bereþit’in Bet’inden, [Tora’nýn son harfi olan] Leene Kol Yisrael’in
Lamed’ine kadar – içeren 13 tane tomar yazmýþtýr. Daha sonra Yisrael’in kabilelerinin her
birine bir tomar vermiþ, onlarý Tora’nýn kanunlarýna göre yaþamalarý konusunda yön-
lendirmiþtir. Onüçüncü tomarý ise Leviler’e vererek, bunu Aron Aberit’in yanýna bir tanýk
olarak yerleþtirmelerini söylemiþtir (Devarim 31:26).

Kýsacasý, Tora henüz Moþe Rabenu ölmeden önce halk içinde geniþ bir þekilde
yaygýnlaþtýrýlmýþ, ayrýca her kabilenin baþkanýna Bizzat Moþe’nin yazmýþ olduðu bir tomar
devredilmek ve bir tomar da Aron Aberit’in yanýna yerleþtirilmek suretiyle Tora’nýn her-
hangi bir ekleme ya da eksiltmeye maruz kalmamasý garanti altýna alýnmýþtýr. Dahasý, yeni
bir Sefer-Tora yazýlýrken dikkat edilmesi gereken kurallar ve kontrol mekanizmasý çok sýký
tutularak, bu garanti nesilden nesile aktarým için de geçerli kýlýnmýþtýr. Yine, Moþe Rabe-
nu’nun öngördüðü uygulama uyarýnca, Tora’nýn her Þabat, Pazartesi ve Perþembe, halk
içinde toplu halde okunmasý da, bu mekanizmayý güçlendirmiþtir. Bu þekilde Tora tarihin
hiçbir döneminde unutulmamýþtýr. Bu açýdan, dünyanýn çeþitli yerlerine daðýlmýþ olan
Yahudi cemaatlerinin “istisnasýz” hepsinde, bazý durumlarda baþka cemaatlerle yüzyýllarca
temas edememelerine karþýn, Tora’nýn ayný özenle korunmuþ olmasý, sürpriz deðildir.

Tanrýsal ve Ebedi

Yahudi Ulusu’nun varoluþ sebebi olan Tora, Tanrý’nýn ebedi ve canlý eseri olarak,
halkýn her türlü zorluk karþýsýnda varlýðýný sürdürebilmesini saðlayan ruhu temsil eder.
Tora’nýn okunduðu her an, Bene-Yisrael’in Sinay Daðý’ndaki tecrübesinin bir tekrarý
niteliðindedir. Bene-Yisrael’in o zaman yaptýðý gibi, bizler de Tanrý’nýn öðretilerini dinle-
mek ve onlarý yerine getirmeye gayret etmek için Yaratýcýmýz’a yaklaþýrýz.

Rambam, her Yahudi’nin sorumlu olduðu 13 inanç prensibini listelerken, sekiz ve
dokuzuncu sýrada þunlara yer vermiþtir:

8. Elimizdeki Tora’nýn, öðretmenimiz Moþe’ye verilmiþ olanla ayný olduðuna tam bir
inançla inanýyorum.

9. Bu Tora’nýn deðiþ tokuþ edilmeyeceðine ve Mübarek Yaratýcý’nýn baþka bir Tora ver-
meyeceðine tam bir inançla inanýyorum.

Giris_Rakamsiz_Giris_Rakamsiz.qxd  25.02.2010  15:43  Page 27



Önsöz

Bu iki prensip, Yahudi’nin temel inancýnýn sarsýlmaz parçalarýndan olmanýn yanýn-
da, Tora öðrenimi sýrasýnda takýnýlacak tavýr konusunda da rehber niteliðindedir. Tora
öðrenimi sýrasýnda temel prensip, bu kitabýn Tanrý’nýn ebedi ve deðiþmez Sözü olduðunu
kabul etmektir.

Tora’nýn her bir harfi Tanrý tarafýndan Moþe Rabenu’ya verilmiþtir; deðiþtirilmemiþtir
ve deðiþtirilemez; Tora’ya hiçbir þey eklenmemiþtir ve eklenemez. Gerçekten de Talmud,
Tora’nýn tek bir harfinin ya da geleneksel olarak kabul edilmiþ herhangi bir açýklamasýnýn
geçerliliðini sorgulayan bir kiþinin, Tora’nýn tümünü inkar etmeye kadar gideceðini önem-
le vurgular (Talmud – Sanedrin 99a). Bu en baþta biraz sert bir yargýlama olarak görünse
de, aslýnda tamamen yerindedir. Zira bir eleþtirmen, Tora’nýn tek bir harf ya da cümlesinin
Tanrýsallýðýný inkar ettiði anda, hoþuna gitmeyen bir baþka bölümü gözden çýkarma
konusunda onu ne engelleyebilir? Özellikle modern zamanlar, bu hatalý gidiþatýn örnek-
leriyle doludur. 

Diðer yandan mantýk, insanýn Tanrý’nýn Sözü’yle hiçbir þekilde oynayamayacaðýný
gerektirmektedir. Sadece insan zekasýnýn Tanrýsal zekayla boy ölçüþemeyecek çok düþük
bir boyutta olmasýndan deðil, ayný zamanda Tanrý’nýn ve Bilgeliði’nin “Mükemmel”
olmasýndan dolayý… Ve taným gereði “mükemmellik”, geliþtirilemez.

“Gökler, Tanrý’nýn Sözü ile oluþtular…” (Teilim 33:6). Tanrý’nýn silinemez Sözü, fizik-
sel bir þekil almýþtýr. Tanrý’nýn Sözü olmaksýzýn, hiçbir þey varlýðýný sürdüremez. Bu sebeple
gökler, yeryüzü ve kapsadýklarý her þey, Tanrý’nýn Sözü için bir tür giysi halini almýþlardýr.
Bunun bir uzantýsý olarak, Tora’nýn siyah ve beyaz ateþi, siyah mürekkep ve deri parþömen
kýlýðýna girmiþler ve Tanrý’nýn, Tora’nýn özünü oluþturan Sonsuz Bilgeliði, harf ve sözcük-
lerle ifade bulmuþtur.

Romalýlar, Rabi Hanina ben Teradyon’u, Tora öðretme “suçu” dolayýsýyla idama mahkum
etmiþlerdi. Bir Tora tomarýný onun vücuduna sararak, Rabi Hanina’yý ateþe verdiler. Çektiði acý
doruða eriþtiðinde, olaya þahit olan öðrencileri, Rabi Hanina’ya sordular: “Rabi; ne görüyor-
sunuz?”

Rabi Hanina’nýn cevabý þöyle oldu: “Parþömenler yanýyorlar; ama harfler [göklere] yük-
seliyor” (Talmud – Avoda Zara 18a).

Rabi Hanina, öðrencilerinin göremediði bir þeyi görmekteydi. Alevler parþömen ya
da mürekkebi yakabilirler; fakat Tora’nýn sözleri ebedidir; zira fiziksel tomar, onlar için
sadece bir barýnaktýr; özleri ise tamamen manevidir. Rabi Hanina’nýn cellatlarý, týpký her
yüzyýldaki barbarlar gibi, belki Tanrý’nýn hakir gördükleri Torasý’na nefretlerini kusarken
gurur duyuyorlardý; fakat bilmedikleri bir þey vardý: Harfler ebedidir – týpký Kaynak’ýn
Ebedi oluþu gibi.

Tora ÞeBeal Pe – Sözlü Tora

Üniversitede örneðin matematik bölümünü bitirmiþ olan arkadaþýnýzýn tüm ders
notlarýný elde ettiðinizi düþünün. Onlarý okuduðunuzu, içindeki teoremleri birer metin
olarak satýr satýr yuttuðunuzu farz edin. Bu, sizin “Matematik Uzmaný” olmanýz için yeter-
li midir? Herhangi bir üniversiteye gidip, “ben matematik profesörüyüm” dediðinizde, sizi
hemen bölüm baþkaný yaparlar mý? Elbette hayýr… Neden?
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Bir matematik öðrencisi, belirli bazý matematiksel sembolleri, deyimleri, aksiyomlarý,
kendi deneyimleri ve özellikle de sýnýfta, bu iþin “gerçek uzmanýndan” öðrendiklerini zih-
ninde tutar. Bu onun yaþantýsýnýn bir parçasýdýr artýk. Defterine geçirdikleri ise, kafasýn-
daki asýl büyük resmi canlý tutacak, ipuçlarý saðlayacak notlardýr. Notlardan çok daha
fazlasýný, derste profesör ona anlatmýþtýr. Dahasý, herhangi bir konuda bilgi alabilmek için
profesöre her zaman danýþabilmiþtir. Kendi eline gelen notlarý anlamadýysa, bu iþin
uzmanýyla fikir teatisinde bulunabilmiþtir. Kýsacasý, notlar, asýl bilginin sadece çýkýþ nokta-
larýdýr. Bilgi ise, tecrübe, matematiksel gelenek ve kafada saklýdýr. Sadece teoremler belki
bir matematikçinin anlayýþý için yeterlidir. Zira o, bu teoremlerin ispatlarýný da bilmekte-
dir. Oysa ispatlarý okusa bile bir þeyler anlayabileceði þüpheli olan kiþi için bunlar,
anladýðýný varsaydýðý birer garip yazýdan baþka bir þey deðildir.

Bunun anlamý açýktýr: Sadece teoremleri okuyup yutan (!), fakat bunlarýn gerçekte
tam olarak neyi ifade ettiðini bilmeyen kiþinin, “bilginin tümü ve aslý” ile ilgili fikri, çok
sýnýrlý ve birçok durumda da yanlýþ ya da yanýltýcýdýr. Dahasý, böyle bir kiþi notlarda “tespit
ettiði” gariplikler, tezatlar ve mantýksýzlýklar karþýsýnda hemen alaycý bir mutluluða kapýla-
caktýr. Eleþtirmek, aþaðýlamak ve inkar etmekte gecikmeyecektir. Hatta kendi ispatlarýný
getirecek kadar kabalaþacaktýr. Bunun ötesinde, etrafýna insanlarý toplayýp matematik bili-
mini tamamen yok saymaya bile gidebilecektir. Fakat bir gerçek vardýr: Tüm dünya onun
gibi düþünse bile, gerçek matematikçi bundan etkilenmeyecektir. Çünkü o, bilginin
tümüne sahiptir; yazýlý notlarýn kat kat fazlasý miktardaki bu bilgi, matematik camiasýnýn
kollektif zihnindedir ve sürekli olarak incelenip öðrenilerek bir nesilden diðerine saðlam
bir þekilde aktarýlmaktadýr…

Hiçbir benzetme, aslýný tam olarak karþýlamaz. Matematik bilimi için yukarýdaki
senaryo tam olarak doðru olmayabilir. Fakat Tora için bu doðrudur. En önemli fark, not-
larýn da [Tora ÞeBeal Pe] Bizzat Profesör [Tanrý] tarafýndan verilmiþ olmasýndadýr…

Gerçek “Tora”, “Yazýlý Tora” adý verilen özlü, þifreli, bazen açýk, bazen kapalý olan,
ebedi ve deðiþmez metnin rehberliðiyle birleþmiþ olan “Sözlü Tora”dýr. Kýsacasý, “Yazýlý Tora
yorumlanarak Sözlü Tora oluþturuldu” þeklindeki yaygýn düþünce, gerçeði yansýtmamak-
tadýr. Aksine Sözlü Tora, Moþe Rabenu tarafýndan halka doðrudan öðretilmiþ, Yazýlý Tora
da yine Moþe Rabenu tarafýndan halka doðrudan verilmiþtir. “Tora Öðrenimi” de, Tora’nýn
bu iki birbirini bütünleyen parçasý arasýndaki baðlantý ve her ikisinin derinlemesine
incelemesidir.

Yazýlý Tora’nýn sadece düz okunmasý bile, bunun yanýnda çok daha geniþ bir
geleneðin var olmasýný gerektirmektedir. Örnekler:

· Ýbranice’de ayný harflerle yazýlan sözcükler, farklý noktalamayla farklý þekillerde
telaffuz edilirler. Örneðin Het-Lamed-Bet harfleri, yerine göre “Helev – Ýç Yaðý” ya da
“Halav – Süt” olarak okunabilir. Bilindiði gibi, Tora’da noktalama iþaretleri yoktur.
Dolayýsýyla hangi sözcüðün Helev, hangisinin Halav þeklinde okunmasý gerektiðini bilmek
için belirli bir geleneðe ihtiyaç vardýr [ve elbette buna benzer sayýsýz örnek mevcuttur].
Kýsacasý, Yazýlý Tora’yý doðru “okuyabilmek” için bile sözlü geleneðe ihtiyaç vardýr.

· Tora’nýn belki de en yanlýþ anlaþýlan emri “Göze karþýlýk göz…” (Þemot 21:24)
ifadesidir. Sözlü gelenekten bihaber olan kiþi, bu ifadeyi olduðu gibi kabul ederek, bir
kiþinin bir baþkasýnýn gözüne zarar vermesi durumunda, onun da gözüne zarar verilmesi
gerektiði sonucuna varacaktýr. Oysa Moþe Rabenu’nun dönemi de dahil olmak üzere, tari-
hin tüm dönemlerinde, tüm Yahudi cemaatleri bu emri “göze karþýlýk, gözün parasal tazmi-
natýný ödemek” þeklinde uygulamýþtýr. Ne Moþe’nin ne de ondan sonra gelenlerin, Tan-
rý’nýn Sözü’nün “basit anlamýný” deðiþtirme görevini üstlenmeyecekleri açýktýr. Dolayýsýyla
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Tora’nýn basit metni sanýldýðý kadar da basit deðildir ve uygulamanýn hangi durumda hangi
detaylarla olacaðý, ancak Tanrý’nýn Moþe’ye öðretmiþ olduðu sözlü gelenek [Tora ÞeBeal Pe]
sayesinde tam olarak bilinebilir.

Örnekler çoðaltýlabilir. Hepsinin ortak bir gerektirmesi vardýr: Yazýlý Tora’ya eþlik
eden ve onun kat kat daha geniþi olan bir Sözlü Tora mevcuttur. Ve bu refakatçi olmadýðý
zaman Yazýlý Tora doðru þekliyle anlaþýlamaz, çarpýtýlýr ve akla sýðmayacak kadar yanlýþ
þekillerde yorumlanabilir. Týpký bazý bilgisiz kiþilerin yüzyýllar boyunca yaptýðý gibi…

Sözlü Tora’nýn çok önemli bir bölümü de, Tora’nýn statik kalmasýný önleyerek,
geliþen zamanla ortaya çýkan yeni durumlara cevap verebilmesini saðlayan türetim kural-
larýdýr. Onüç tane olan bu kurallar “Midot” adýný alýrlar ve Moþe Rabenu tarafýndan
Yahudiler’e öðretilmiþlerdir. Ýnsan mantýðýna, Tanrýsal Bilgeliðin bir derecesine kadarýný
türetme yetkisinin verilmesi, onun için olasý en büyük hediye ve iltifattýr. Diðer yandan
insanoðlu bunu kuralýna göre yapmakla yükümlüdür. Aksi takdirde bu, Tanrýsal Bilgelik
olmaktan çýkar.

Buna baðlý olarak bazen kiþi, bir kuralýn geçerliliðini, onun kendi mantýðýna uygun
olup olmamasýna bakarak deðerlendirme hatasýna düþebilir. Ancak Rabenu Tam’ýn
söylediði gibi, bir insanýn Tora’nýn herhangi bir kuralýyla ilgili mantýklý bir açýklama getire-
biliyor olmasý, Tora’nýn geçerliliði için herhangi bir kanýt teþkil etmez. Tora, geçerliliði için
insanýn onayýna muhtaç deðildir. Dolayýsýyla Tora’nýn bir kuralýný “doðru ve baðlayýcý”
yapan, onu mantýðýmýzla anlýyor ya da ona kendimizce bir açýklama getirebiliyor olmamýz
deðildir. Zira bu da Tanrýsal Bilgeliði, kendi mantýðýmýz oranýnda sýnýrlamak anlamýna gele-
cektir. Bu bizleri, kendi çizdiðimiz o görünmez sýnýrýn ötesindeki Tanrýsal bilgiyi tanýmama
þeklinde ciddi bir hataya sürükler. Oysa bir kuralý anlamýyor olmamýz, sadece bizim yeter-
siz olduðumuzu gösterir; kuralýn deðil. Ve bizi baðlamadýðýna karar verdiðimiz anda o
kuralýn Tanrýsallýðýný inkar etmiþ oluruz.

Kýsacasý; Tora insani mantýk ve çözümleme yeteneðine bir yere kadar prim
tanýmýþtýr; fakat insan yine de daima, bu yetkinin Yetki Veren’in belirlediði çerçevede
gerçekleþmesi gerektiðini bilmeli, kendi sýnýrlý mantýðýnýn yol açtýðý yanýlsamaya kapýlarak
haddini aþmamalýdýr.

Seçilmiþlik Kavramý

Tora Yaratýlýþ planýnýn yansýmasýdýr ve Tora öðrenimi bu planýn özünün kavranmasý
anlamýna gelir. “Eðer gündüz ve gece [boyu yerine getirilen] Antlaþmam [= Tora öðrenimi]
olmasaydý, göklerin ve yeryüzünün kanunlarýný koymazdým” (Yirmeyau 33:25).

Tora’yý Tanrý’dan doðrudan alma, onun direktiflerini yerine getirmekle yükümlü
kýlýnma ve dünyevi varoluþun en karanlýk köþelerindeki kutsiyet kývýlcýmlarýný keþfetme
ayrýcalýðý, Bene-Yisrael’e tanýnmýþtýr. Böylelikle Tora ve Yisrael, Yaratýlýþ’ýn iki ayrýlmaz
amacý haline gelmiþlerdir.

Yahudiler’in “Seçilmiþ Halk” olduklarý kavramý, özellikle Yahudi karþýtlarý tarafýndan
fazlasýyla çarpýtýlmýþtýr. Yahudiler kendilerini hiçbir zaman insanüstü birer varlýk, dünyanýn
hakimleri ya da benzeri sýfatlarla tanýmlamamýþlardýr. Yahudiler’in Tanrý’nýn kendilerine
Bizzat hitap etmesi ve Tora’yý vermesi ile belirli bir ayrýcalýða sahip olduklarý tarihi bir
gerçektir. Bu açýdan bakýldýðýnda Yahudiler “seçilmiþ”tirler.

Tanrý bu konuda þöyle demektedir: “Ve siz, Benim için bir Koenler krallýðý ve kutsal bir
halk olacaksýnýz” (Þemot 19:6). Bene-Yisrael içinde, Koenler’in görevi Tanrý ile halk arasýn-
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daki baðlantýyý saðlamak, Bet-Amikdaþ’taki kutsal hizmeti gerçekleþtirmek ve en önemlisi
halký eðitmekti. Yahudiler’in dünyanýn diðer halklarla olmasý beklenen iliþkisi de bu þe-
kilde gerçekleþmelidir. Kutsal bir halk olarak Tanrý’nýn Varlýðý’ný dünyada hissettirmeli,
diðer uluslara Tanrý’yý tanýtmalý ve kutsiyet konularýnda rehberlik görevini üstlenmelidir.
Yahudi, bir “öðretmen” olarak seçilmiþtir. Yahudilik’teki “seçilmiþlik” kavramý budur; ve
daha fazlasý deðildir. Yahudiler bu görevi tarih boyunca aktif ya da pasif olarak yerine getir-
miþler ve dünya bugünkü Tanrý bilincine ulaþmýþtýr.

Yaratýlanýn Yaratýcýsý’ný tanýmasý… Tarihin temel amacý da budur…
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